
GRIEGO 1º DE BAC. 

ACTIVIDADES COVID-19. NOVENA SEMANA 

 

PRONOMBRES PERSONALES NO REFLEXIVOS   

 SINGULAR  PLURAL 

 Primera 

persona 

Segunda 

persona 

Tercera 

persona 

 Primera 

persona 

Segunda 

persona 

Tercera 

persona 

N ἐγώ σύ ——-  ἡμεῖς ὑμεῖς σφεῖς 

A ἐμέ  /  με σέ / σε ἕ / ἑ  ἡμᾶς ὑμᾶς σφᾶς 

G ἐμοῦ / μου σοῦ / σου οὗ / οὑ  ἡμῶν ὑμῶν σφῶν 

D ἐμοί / μοι σοί / σοι οἷ / οἱ  ἡμῖν ὑμῖν σφίσι(ν) 

 

 Las formas sin acento (enclíticas: με, μου, μοι, σε, σου, σοι) no pueden empezar la frase. 

 Los pronombres de 1ª y 2ª persona no suelen emplearse en nominativo, salvo cuando se 

quiere hacer énfasis o marcar una oposición. A veces se refuerzan con la partícula γε:  

ἔγωγε, σύγε (lat.: ego quidem, tu quidem). 

 Las formas de tercera persona apenas se usan y son sustituidas por οὗτος y ἐκεῖνος en 

nominativo y por αὐτός en los demás casos, con el valor del pronombre latino is, ea, id, 

como se ve a continuación: 

 SINGULAR PLURAL 

A αὐτόν, αὐτήν, αὐτό = eum, eam, id 

a él, a ella, lo, la 

αὐτούς, αὐτάς, αὐτά = eos, eas, ea 

a ellos, a ellas, los, las 

G αὐτοῦ, αὐτῆς, αὐτοῦ = eius 

de él, de ella, su(s) 

αὐτῶν, αὐτῶν,αὐτῶν = eorum, earum 

de ellos, de ellas, su(s) 

D αὐτῷ, αὐτῇ, αὐτῷ = ei 

a él, a ella, le 

αὐτοῖς, αὐταῖς, αὐτοῖς = eis (iis) 

a ellos, a ellas, les 

 Los posesivos de 1ª y 2ª persona pueden ser sustituidos por el genitivo del pronombre 

personal (en el singular con la forma átona) 

Ej,: ὁ ἐμὸς πατήρ = ὀ πατήρ μου mi padre; ὁ ἡμέτερος φίλος = ὁ φίλος ἡμῶν nuestro 

amigo. 

 

 

 



ACTIVIDADES 

 

 

1. Analiza y traduce las siguientes frases: GR1B4.12.1. 

- Ἡ μήτηρ βούλεται σε μανθάνειν μουσικήν. 

- ὁ πατὴρ σου ἔρχεται εἰς τὴν μάχην μετὰ τῶν ἄλλων ἀνδρῶν. 

- Ἐμοὶ ὄνομα ἐστιν Ἀλκιβιάδης. 

- Ἐγὼ μὲν ὑμᾶς καλῶ, ὑμεῖς δ᾿ οὐκ ἐμοῦ ἀκούετε. 

- Δεῖ τοὺς πατέρας ἡμῶν φιλεῖν. Δεῖ ἡμᾶς τοὺς πατέρας φιλεῖν. 

 

VOCABULARIO 

ἀκούω: escuchar a +gen 

ὁ Ἀλκιβιάδης-ου: Alcibíades 

ἄλλος-η-ο: otro 

ὁ ἀνήρ-ἀνδρός: hombre 

βούλομαι: querer 

δεῖ: es necesario  

εἰς (prep.+ac.): a, hacia 

ἔρχομαι: ir, venir 

καλῶ: llamar 

 

μανθάνω: aprender 

ἡ μάχη-ης: batalla 

μετὰ (prep.+ gen.): con  

ἡ μήτηρ-μητρός: 

ἡ μουσική-ης: madre 

ὄνομα-ὀνόματος: nombre 

ὁ πατὴρ-πατρός: padre 

φιλῶ:  querer 

2. Relaciona las siguientes palabras con el vocabulario de las frases  que acabas de traducir 

y defínelas: anónimo, sinónimo, antónimo, homónimo, onomástica, onomatopeya, 

pseudónimo, topónimo, andrógino, androceo, androide, androfobia, Andrómaca, 

patronímico, patriarca, metrópolis . GR1B7.3.1. 


